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Но п это же время па Бсспорс происходили миогояисленные воошше столгаюве-
Ш1Я с местпшш племедамп когда приходилось давать отпор нападаштгам кочевни
кам. Этим обстоятельством можпо объяснить стремление жителей Боспора прятать
пакоплеипые богатства 2. Не удивительно поэтому, что па небольшой площади горо
дища, всего лишь па 300 кв. м, где были открыты два больших жплых комплекса II—
III в. п. э., найдены были два клада электровых моист, дающих в известной мере
характеристику экопомпкп позднего периода жизни маленького городка Боспорского
царства, Нимфея.

В . Скуднова

Д1-1ЕВНИК ФИВАНСКОГО НЕКРОПОЛЯ ОТ 29 г.
РАМСЕСА IIV

История классовой борьбы в странах древнего Востока изучена далеко по доста-
то’шо по дпудг причинам: во-первых, письмепность древпего Египта, служившая ш^е
росам господствующего класса, отнюдь не ставила своей целью фиксировать те со ы
тля, которые потрясали существовавшие порядки; во-вторых, в буржуазной пауке
классовые конфликты не только по изучаются, но, напротив, старательно затушовы
даются. В советской пауке по этим вопросам сделано многое, по все /ке далеко не до
статочпо. Поэтому сущсствеппо важное зпачеппе имеет всякий документ,
либо мере отражающий классовую борьбу в древнем Египте. ^ ̂

В числе этих документов следует обратить вппмаипе па текст, содержа
топпя о волнениях ремесленников Фиваиского некрополя, который был издан,

других папирусов ТурпнекоГо музея, уЯчС много лот назад . идиак ‘^^ддее что
пауке текст этот пе привлек того випмапия, которого оп заслуживает, тем ’
почерк, которым паппсаи этот папирус, п отсутствие хорошей с пего копии
его изучеппе. Исудивптсльпо поэтому, что ему была посвящена только одна
пая работа, вьпиедшая в 1895 г.^. В пей дап хороший для своего врсмеои перев
нескольких отрывков текста, однако теперь эта работа уже сильно устарела, неоохо
димо отмстить также, что в трактовке событий, о которых идет речь в папирусе, автор
стоит на рсакцпопных позициях п явпо демонстрирует своп антипатии к ремеслев^
лпкам. пытавшимся отстоять свои права. За годы, потекшие после появления этой
работы, интересующий пас текст не раз упомипался  в сочинеппях общего порядка ,
уднако только в 1948 г. А. Гардинер дал, пакопец, образцовую травскрипцию папп

М._Л., стр. ЗЗо1 См. В. Ф. 1 а й д у к е в и ч, Боспорскос царство,
ЗЗб.и

3 Л. X а р к о, Тиритакский монетный клад 1946 г., ВДИ, № 2, 1949, стр. /3.
3 Акад. В. В. Струве безусловно прав, когда в длиплом ряду царей, носивших
Рамсес, устанавливает еще одного, правившего после Рамсеса П. Адчэд. Струве

его Рамсесом III п соотвстствонпо пороиумеровываст всех последующих Рамес-
цользоваиппЭ

„мсиует
,  одпако, создает большие сложпостп для читателя при
и. Поэтому мне представляется более цслссообразиылс сохранить старою

царей Рамессидов (что ц делает в своем учебнике ироф. Авдиев), а
Рамсес-Сыпта.

-

тосиДО^^*

цумерацшо
■^«TMJToro фараона, как это позволяет его картуш, называть

-1 Р 1 е у t е ot Rossi, Papyrus dc Turin, Leiden, 1869—1876, табл. XWv

XLVIIl и текст, стр
б W. S р i е g о 1 Ь о 1

Ramessiden (са 14U0-1100 V. Chr.), Slrassburg, 1895. ^  __

. 50—65.
Pharaonenreicli unArbeiLer und Arbeiterbewcgiuig iin’ iro*

den
3 Б. А. Т у р а е и и своем курсе «Истории дретшего Востока» (т. 1,193о, стр. 3-Ь

ново

l er

397) дал даже перевод нескольких отрывков этого текста.

Вестник древней истории, Лз 46
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руса^, основанную на непосредственном п длительном пзученпн оригинала. Таким
образом, впервые последователь получил теперь возможность дать перевод п анализ
этого важпсйшего документа.

Текст содержит записи неизвестного лица, вероятнее всего писца Фиванского нек
рополя, о важных событиях, которые имели место в некрополе в точепие 29-го и,
может быть, самого начала 30-го года царствоваппя Рамсеса IIP. По содоржапшо это
нс связный текст, а записи разпообразпого содержания, заносившиеся на папирусе,
вероятнее всего, непосредственно после того, как имело место то пли иное происшествие,
которое писец счел нужным отметить. По своей колшозицип этот документ совпадает с
дневникамп Фиванского некрополя от 13-го п 17-го годов Рамсеса IX п 3-го года Рам
сеса XI, которые, так же как и данный паппрус, хранятся в Туринском музое^. В нек
рополе, очевидно, велись систематические записи — дневник важнейших местных
событий, частично дошедший до нас то в виде только что упомянутых папирусов, то
в виде черновых записей на остраконах, хранящихся ныне в различных музеях; в их
числе львиную долю составляют те, которые были найдены в Дейр эль Медппэ*. У мепя
нет полной уверенности в том, что текст, которому посвящена данная статья, хотя оп
п написан на папирусе, является самим дневником: вполне возможно, что он содержит
лишь черновую запись для подобного дневника. Такую возможность понпмаппя до
кумента подсказывает и само размещение записей, когда в незаполнопиые части столб
цов, относящихся к более ранним датам, вписывали события, происходившие много
позднее, п некоторая лаконичность стиля самих записей. Однако, даже если хмы п пмссм
дело только с черновиком дневника, это нисколько не умаляет документальной досто
верности сообщаехшх в нем сведений; пмегощпеся в нем записи сообщают и о рас-
пределенпп различных обязанностей между ремесленниками, п о вещах, выданных
в оплату врачу, п о выдаче довольствпя рвхмеслениикам; больше же всего они каса
ются выступлений ремесленников.

Для того чтобы облегчить понимание текста, его перевод дан мною в порядке
последовательности тех дат, когда произошло то или иное событие, а не в порядке
расположения столбцов. В тех случаях, когда запись пе имеет датировки, я ее поме
щал в переводе тЭхМ, где, мне казалось, она должна быть, исходя из ее содержания.
В этих случаях, конечно, возможно п иное расположение послодовательпостн событий.

Перевод текста туринского папируса № 1880
10 Пентаур,

Амонхау. Итого 3 человека.
Те, которые спиливают деревья:
Бекенхопсу,

.  . . ппи,
15 Ирп. Итого 3 человека.

Тот, который прачешпик:
Пентаур

Тот, который делает гипс:
Бекенхопсу

VS. 1.1 Те, которые носят воду для
[этих] (людей) некрополя:

Водонос Амонхау,
У сермаатранахт,
Паан,

5 Иуферих,
Панеджем,
Парехнинахт. Итого б человек.
Те, которые носят овощи:
Чауенани,

^А. Gardiner, Ramesside administrative documents, L., 1948, стр, 45 5g,
* Имя фараона в тексте не названо, одпако оно с точностью устанавливается бла

годаря тому, что везорь Та, упоминающийся в нем (rt. 2, 18 сл.), выполнял ®ту высшую
должность именно при Рамсесе III (см., например, А. Weil, Die Vezicre des Pharao
nenreiches, стр. 112 сл.). Эта датировка подтверждается именами лгаогих других лиц

(
,

упоминае.мых в папирусе.
^ G. В о 11 i е Е. Р е е t, II Giornale della Necropoli di Tebe, Torino, 1928
* J. Cerny, Ostraca bieratiques, Catalogue General du Musee du Cairo

TT. I—II, Le Cairo, 1935; J. C e r n y, Ostraca bieratiques non litteraires de Deir Me-
dineh, TT. I—IV, Le Cairo, 1935—1939.
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5 ● Амонемхеб.То, которые строят:
Тот, кто лрпвратппк

крспостп:
20

2.1 Те,‘которые носят рыбу*
’Хопсумес,

* Хаомметерп,

VS.
● Чао.

* Пеипахеитп,
VS. 3,2 Год 29, третьего месяца ахет-, 2 день. Распределение поручений

обоими
мдет некрополя (сделанное) писцом Горн , писцом Амоннахтом,

началыгакамп отрядов ремеслепппков н всеми ремеслепппкамп.
5  Те, которые приносят воду;

♦. глава водоносов Пентаур,
^ водонос Кеира,
* водонос Усерхет,

водонос Пеннут,
водонос Хаемтерп,
водонос Паоджаджа, младший.

се

10

приносят рыбу:которые

20 ^ глава рыболовов Сети,
^ рыболов Буефгерег
* рыболов Небмехп
^ рыболов Хаемметери.

о т о р ы в спплпвают

Те

к

Те, которые приносят
овощи:

Садовник Пахар,
его помощппк Папрсу.

15 Садовник Пасемеинахт,
его помощник Аменемхеб.
Садовник Пахерппеджет,
его помощник Рама.

. 4,2 Те,TS

деревья:
Монтуемупа

^ Патуту.
5  Папб.

Тот, кто делает гипс:

^ Уннефер сын Пентаура
Привратник Пентаур

который прачешник:Тот,
10 ^ Птахмес

Строитель

5,2 Год 29, четвертый месяц ахет, последний день.

— Омакет

Дано УсерхетомV3.

врачу:
Броизовый сосуд 1, что составляет 4 дебена.

5 Ткани — шемат, отрез 1, что ‘составляет 5 дебен,
Сандалий, штук 2, что составляет 4 дебена.

Трость 1, что составляет >/а дебена.
Корзинка 1, цедилка 1, что составляет хар.
Ткани шемат, отрез 1, что составляет 5 дебен.

Ю Жира мерхет меры 2, что составляет ^/2 хар.
Деревянный инструмент шекер, что составляет
Ткани шемат покрывало 1, что составляет хар.

2 дебена.

Итого 22 дебена ».

●   .. птчгт ттповерке списка. Те точки,
I Это капцолярмше пометки, вероятно, же псрнплами напи-

которые подчорквуты. сделаны красными чернилами, красны .
„О..ГТ т,гп те слова, которые в переводе даны разрядкой,

а Ахет перет п тему — названия трех времен древпесгппстс
года, каяедое

гтгчтплось па четыре месяца по 30 дней.

™ И~Хога, 1 .«Р зерна прправнеп к IV, ^ебеп, что возможно, так как дан-
Исходя ’.„бранные Я, Черным, показывают нропсходппшее в это время

стоимости’зорпа, см. J. Сегпу, F“‘on in grdn prices during the
dynasty, «Archiv Orientalny», t. VI (1933), стр. 173.

из

Быо О стоимости зерна
повышение
the Twentieth Egyptian

6*
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■7S. 5,13 То, что для воспптателышцы то, что от Усерхета, то, что
разделплп они.

Красного камня ^л^рашенпя (?) 3, что составляет 15 дебсп.
Ппла 1 штука, что составляет 10 дебеп
Шахар 1, что составляет 2 дебеп а
Инструмент пеши слоновой костп, что составляет 2 дебена.
Плетеные сапдалнп н 1 мера жпра, что составляет 1‘/о дебена.

Итого медп 3OV2 дебена.
YS. 6,15 То, что

16 То, что для нее; бревно 1, что составляет 18 дебеп
Итого медп, данной ей

TS. 5.20 То, что для пего, медп 20 дебен; то, что для нее
медп 10 дебеп. Итого 30 дебен.

с ней

TS. 6.2 Сказано Усерхетолг перед судом: начальником отряда ремесленников Хау,
писцом некрополя Амоннахтом п всем отрядом рсмсслспнпков. «Как существует Амои
как существует Правцхель! Я не уведу этих трех \ детей ко мне, я не уведу относящееся
к нпм!»

VS. 2,8 Год 29, первый месяц перет 2 день. Сказано привратником Хаемуасом перед
П1ГСЦО.М некрополя, обоими начальниками отрядов ремесленников п релюслеппи-
кп1ш: «Как существует Амоп, как существует Правитель! Я не дам 12 водоносам пра
вым, 12 левым, итого 24. Я не дам 10 рыболовам правым, 10 левым, итого 20. Я
7 дровосекам правым, 7 левым,
итого 12.

ие дам
итого 14 <Я не> да.м 6 садовшгкам правым, 6 левым

Одному кондитеру правому, одному кондитеру левому , птого 2 людям!
Строптс.чям 4 людям правым, 4 левым, итого 8 людям. Прачешиикам 4 людя.м правым*
4 левым, птого 8 людям. ’ ’

«Я обнаружу я схвачу».

15
1

V3. 2,19
Положено перед везпрем нс живет он .

rt. 1,1 [Год! 29, второго месяца перет [10]^ день. В этот день отрядамп ремеслен
ников преодолены 6 царского некрополя, чтобы сказать: «Мы голодны! 18 '

1

1 А. Г а р д н я с р в указателе к своему пздашпе понимает слово mn. ’t как соб
ственное я^епскоо Имя. Это, конечно, возможно, ибо такое имя вообще известно. В
случае нужно nonuj^jg^i, текст

этом
как норсчеиь имущества при ссмсйно .м разделе. Однако

тогда становится Нопопятной клятва Усерхета. При моем же переводе этого слова как
«воспитательница», формально также вполне возможном, появление клятвы более
понятно. Мне представляется, что жена Усерхета была больна (потому и лччазывается
что заплачено врачу) „ затем ^чмерла. Своих детей Усерхет передал па поспиташгс и од-
новрехмеипо отдал йоспитатольыпцо часть своего имущества, обязавшись ис требовать
ооратно ни детей, данного пму1г1сства. Еелл мое поиимаппо
то мы имеем дс;ю с этого текста правильно,

' египетусыповленисм — явлением ским па-, хорошо известным по
лирусам.

2 Детерминатив
° Последняя фраза

поврежден, поэто*му это слово можно поппмать и как «бревно»
помещена в строке, расположенной па большем расстояшщ

чем остальные, и, ьюжет быть, она сюда не относится. ’
По какой праяиле А. Гардинер восстанавливает здесь число «10», он не указы

вает. Повидп.мому, с одной стороны, он исходит из того, что на папирусе, после гювпс-'*
лепного мсзста, виден остаток длинного знака, характерного для написаипя десятков
в датировках, а с другой,— из того, что следующий абзац (rt. 1, 6 сл.) датирован 11 ^
число.м. Поэтому это восстановление оспорить нельзя, хотя оно п

-м
противоречит ука-

заишо этого же абзаца; «18 дней вошло в Д1есяц» (rt. 1, G). Едныствспное объяснение
которое я могу предложить, сводптся к предположоншо, что автор диевппка отсчиты
вает 18 дней не от начала календарного месяца, а от срока, когда в 1-м месяце рг I
должен был быть выдан рацион. Однако подкрепить че.м-либо такое лредположешю
я сейчас не в состоянии.

^ В тексте употреб.чсп термин ss (ср. snj), который может иметь зыаченис и просто
«проходить», «миповать», но .может и.меть оттенок «перо.хидить» через что-либо дозво-
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дпсц вотло в месяц!» Опц сели па окраине храма Медхсперра^. И пришли писец за
крытого пекрополя, оба пачальнлка отрядов ремесленппков, оба заместптеля и оба
квартальных II воззвали к ппм ”, говоря: <<Поидем внутрь И они^ сделалп клятву
великую^ [говоря): «Уходпте! Есть у пас дело к фараону!» День провели в этом ме
сте, повевали в некрополе.

VS. 3,1 Год 29, второго месяца nepein, 10 день. Преодоленпе пяти стен пекрополя
Достпжеппс святплпща храма фараона, да Нхпвет он.всеми отрядами ремесленппков.

благоденствует и здравствует. И [поднялись] трое руководителей, заместитель и оба
спдели па окраине храма Менхе-квартальпых , п опп пашлп пх в то время, как они

порра у внешней дороги,
rt. i,G Год 29, второго месяца перет, ll-ii день. Они преодолели вновь (стены).

Достижение порот южной границы храма [Усер]маат[ра]сотсдонра .
1а Год 29, второго месяца перет, 11-и день. Принесено писцом некрополя Псн-

тауром хлебов саб 28
хлебов саб 28. Итого 56. ^

Год 29, второго месяца перет, i2 депь. Достижение храма
^  JJ писец Пептаур, оба главы

[глава маджаев]^Ментумсс
начальника Города». И он j

божьи отцы храма этого, чтобы высл^атьот жажды. Отсут-

VS.

rt. 1.7
пепра. Ночевали.... у входа его. Вошли внутрь
мэджаев оба привратника крепости
(отправился) к Городу говоря: «Я приведу

его
пекцополя

rt. 2,2 Хедпахт, писец счета зерпа, и
их заявления. II они сказали им: «Мы делаем эти приходы от голода п

отсутствуют притирания, отсутствует рыоа, нашему
нам состояние

овощи.
ствуют одежды,
Сообщите об ЭТОЛ1 фараопу, да живет он, благоде_пствует
благому господину, п вы сообщите везпрю, нашему \ главе.
жизни». II было отпущено пм довольствие первого месяца перепг в ^ ^

rt. 4,23 Год 29, второго месяца nepemiZ день. <Иаходплпсь> вьрепо ответ-
То, что сказано [главой маджаев) Ментумесом. «С.мотрите, я говорю в

Пойдите наверх, приведите в порядок ваши инструменты, ^  ,
I

гробницы, приведите ваших жен п детой, н я отправлюсь впередп вас утра»,

 ваши
Менхе-

перра, да живет оп, благоденствует п здравствует,  и я дам вам сидеть т

3,2 Год 29 второго месяца перст день 17.

п

Дано довольствпо вторVS. ого месяца:

Начальнику отряда ремесленппков — 7 а;ар
— 3 ^4

8 людя.м, каждому 5 V2 ято составляет 44 хар
Левому (отряду).
Начальнику отряда рсмеслешшков — 7 V2

— 3 ®/4 хар

Писцу

Писцу
состав.ляет 44 харVS. 3,20 8 людям, каждому 5 */г

в данном случае
ленное (например, грапицы). Мне представляется более правпльпым

слово с этим последним оттенком. Отсюда и перевод.брать это
1 Тутмеса III.
2 Т. е. ремесленникам.
3 Очевидно, внутрь стен поселения.
* Т. е. ремссленипкп.
5 Т. е. Рамессеума.

Т. с. стражи.
’ Фивам.

меньшей мере, 7 испоряонных строк, от которых сохранилосьДальше идет, по
не больше, чем по одному слову.

8
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vs. 4,12 Количество овощей некрополя, которое в ведеппл садовника Пахара:

Начальнпку отряда ремесленников 170 мор золепп
Писцу
Ремеслепппку
8 людям

VS. 4,1? Итого мер зелепп 6 [20].
тз. 6,6 Начальнику отряда ремеслонппков Хау воды хар

Пабаса хар 8®Д
Хаемуасу хар Итого хар 35
Писцу [Амои]нахту хар 8^/4. Еще 24^ хар.
Итого 1П/2 ^ хар. Итого остаток воды 47 хар.

10 [Хаемуасу] хар 12 Рамерп 12 хар; Месу 17 ’Д
Неферхотепу iS хар

Хасмппету 8 ^4 Канна ; . . .
Уннеферу 12 Vs
Гори

85 » »
15 )>

350 »
»
»

8  хар

8^/4 хар; еще хар

. 6:14 Квартальному Решпстпф воды 31 V4
rt. 2,6 Год 29 третьего месяца перст. Преодолеиие стен отрядалгп ремсслопнпков

живущими в некрополе. Отправились, чтобы привести их, трос руководителей. Сказано
ремсслснппком Месу, сыном Онахта. «Как существз'ст Амоп, как существз'ет прави
тель, мощь которого убивает!® Пз'сть вытащат меня здесь наверх в этот депь». И
положил спой факел ремесла. «Я кончил!®» Сделано ему наказание пз-за клятвы
именем фараона, да живет оп, благоденствует п здравствует.

2, И Отправление отрядов ремослеиников, чтобы преодолеть степы в конце
ния. Трое глав закричали им у ворот поселения. Посланы Амоппахтом, писцом запеча
танного некрополя, оба квартальных п оба заместителя, чтобы прпвест1г их.Пришел Рет-
петиф, квартальный, чтобы сказать нам то, что сказано Кешта, сыном Ратау, п Хаи

Хеви: «Мы не пойдем! Скажи твоим главам». И они стали пепел их стражами'
«Воистину мы не сделали преодолснпя (стен) от голода. У нас есть большое заяолсппе
чтобы сказать его. Вопстпну делают прсстз'плешгя  в месте фараона, да жпвет
благоденствует п здравствует». Вот что сказано ими. И мы
выслушать их заявления. И оно сказали нам: «Сказал он по правде!»

rt. 2,18 Год 29, четвертого месяца перет 28 депь. Путешествие к северу везпря Та
когда он отправился, чтобы доставить богов округа южного к лраздппкуХебсед^. И

маджаев Небсемен, сын Панехеи, чтобы сказать трем руководпте.чям

V3

оп
его

rt. поселс-

сьгаом 1

оп,
отправились, чтобы

при¬
шел глава отрядов
ремесленников в то время, как они стояли перед крепостью некрополя. И сказал он
подобно то.му как (сказал) везпрь: «Разве я не сделал прихода к вам из-за вещей? Вон-

не прийду, чтобы принести его вам. Что же касается ваших речей: «нестипу
нимай нашего довольствия», то разве я, возирь, дан, чтобы отнимать? Не даю я, чтобы
делалось что-либо подобное. Случилось, что пет в аакро.мах для меня самого. Я дам
вам то, что найду». И писец некрополя Гори сказал им: «дадут вам половину доволь-

я выделю его вам сам»,

rt. 3,6 Год 29, первого месяца тему, 2 депь. Дано ремесленникам 2 ага/) яч.мсня

от-

ствпя,

довольствие первого мгеяда шему Амонхау и Усерхетом. И сказал Хонсу, начальник
отряда ремесленников, к отрядам рсмеслоппоков: «Вот я говорю вам: «Получено
вольствие! спуститесь к набережной крепости! Пусть это скажут дети везиря ®

До-

ему» в.

^ В подсчете ошибка: нужно IIV4
2 Формула клятвы.
3 Ремесленник, следовательно, потребовал, чтобы его вытянули из шахты той

где он все это время работал.

* Т. е, царскому юбилею.
* Я думаю, что это образное ныражеппе, заменяющее «ремсслонникп» .
® Т. е. везирю.

йЮГЯЛЫ,
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И когда ппсоц Амонпахт закондпл выдачу им довольствия, опп направились к набе-
он сказал пм. II когда преодолели одну стену,rt. 3,10

ро/кпой, подобно тому как
отправился писец Амонпахт, п он сказал им'. «Не проходите к набережной. Воистину,
я дал вам только что 2 хар ячменя, п если вы отправитесь, я дам виновных (пз) вас
в па.чату, всех тех, которые отправятся к ней» И  я привел пх обратно наверх.

1

день. Умер писец Пептаур, сын писцаrt. 2,1 Год 29, первого месяца шшу-
Амопиахта.

rt. 3.14 Год 29, первого месяца 13 день. Преодоление степ ремесленниками,
чтобы сказать: «Мы голодны». Сидение на окраине храма Баенрамсрпамоп . Они кричали

Он послал к ним садовника, отрока главного
состоянияначальпику города, когда он проходил,

начальника скота, чтобы сказать пм: «Вот я даю вам эти 50 хар ячменя для
жизни, а фараон дает вам довольствпс».

rt. 4.1 Год 29, первого месяца тему, 16 день. Сказано ремесленником

пу Амопиахту п начальнику отряда ремесленников Хонсу. «Вы ° сечей
пекрополя. {Я) даю клятву фараоном, моим благим владыкой! Ие слышал я р ,

этих местах велшшх, глубоких п я бы скрыл пх! Вот,

Пенпахтом пис¬

толи rt. 4,5 смотрите,1
UC видел я пороков в

Усерхет вместе с Пентазфом открыли камни в верхней части

^Т"диог;б”от'ор^"
его в свой загон.Он изнасиловал трех замужних женщин: горожанку Менат-она с Кеп

Ыахтамоном; горожанку Тауртхотептп
Гори па месте доставки камней».

-- Паисб, мой отец, дал людей,
Рута, сделал (это) по своему обык-

царекпх детей царя — Осириса —
бога <великого>. Пусть

усыпальницы Осириса, царя
великого бога. Он прп-

rt. 4,10она с 1
па; горожанку Тапунес—она с

Поптауром. Посмотрите место пребывания везпря
Сказаио пм: «Начальник отряда ромеслеппиков

. Но Кспна, сынчтобы достав.чять камень из пего.,
новспию, иапротин верхней части усыпалышдь!
Рамсеса^, да жпвет он, благоденствует п здравствует, эт ^п-тыке иавно
посмотрят то, что'^^- \’^^^он сделал пм, пли же я доложу фараону, м
как везпрю, мое.му главе»,

rt 3,18а Оп сказал: «Усерхет ограбил его усыпальницу

(царской жены].»
. 7,1 Год 29, первого месяца гиему, 25 день

пепра, этого бога великого, отрядов ремесленников.... там.
Город, чтобы доложить верховному жрепу [Амопа] п князю

из Ш1ЩП II жертвсиыого добра (храма) Усормаатрасотепепра.
что он сделал».

Oп

(отправление?) кVS

п

то.

U полояшл его в могилу

 храму Усермаатрасоте-
он им: «Я отправлюсь

, что он не дал вам
Иреступленле великое

в этот день сказано то, что сде-
жиров«Неrt. 3,20 Доклад. Год 30®, второй месяц ахепг, 10 день

лано шкцом храма Гори писцу закрытых гробниц Амонпахту, говоря
для освещения. И писец Пабаса »

Прпюдоиный текст охватывает перпод ^ мж-
осса III вплоть до второго месяца 31 (?) векросоле.

ПЫХ свсдеипй об оргаипзащш труда лиц, р ^ j. ю числу второго месяца
как видно пз этого

рг. t (т.е. шестого месяца

1 Т. е. набережной.
2 Судя по остаткам

зторой, третий
2 Мерпентаха.
* Рамсеса Ш.
® Рамсеса II.
о Это место повреждено

знак

или

видит здесь Гардинер, можно читать: «деньов, которые
четвертый».

читать «Год 31»
и, может быть, нужно
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лись к заупокойному храму Тутмеса III, желая пожаловаться фараопу па задержку
выдали довольствпя. На следующий дспь ремеслеппнки вповь пьгашп пз покрополя
п направплись с целью добиться удовлетворсппя своих требовашш к заупокойному
храму Рамсеса И. На этот раз их выступление пмсло пекоторьш успех, так как в ре
зультате его им било выдано довольствие за прошльи! месяц. Это их, одпако, по удо
влетворило, пбо через день пмело место новое выступлеппе ремесленппков. Любо-
пытпо, что в этот раз в совершенно нсожпдаппой роли организатора вьтступлсппя текст
называет начальника маджаев, т. е. главу стражи покрополя. Ыопосредствепно ли в ре
зультате последнего выступлеппя, или, может быть, понадобились новые,— отпета
на это папирус нс дает, 17 числа ромеслеппикп получили, пакопев;, довольствие за
текущий месяц. Это, повидпмому, па некоторое время удовлетворило их, так кшс
о следующем выступлешгп ремеслепппков сообщает запись, относящаяся к седьмому
или восьмому месяцу (rt. 2, 11), причем па этот раз причипой, побудившей их к вы
ступлению, была не задержка довольствия, а жслаппс принести фараону жалобу
вероятно, па злоупотребления начальства. Однако и нужда ремсслеппиков пе была
лпквпдпрована, так как в конце восьмого месяца (28 числа 4 месяца перст) ремеслен
ники воспользовались приездо.м везиря, организовывавшего религиозные празднества
в честь трпдцатплетпего юбилея правления Рамсеса III, п прнпсслп ему жалобу, в ре
зультате которой им была выдана половина месячного довольствия. Это, одпатю, ие
удовлетворило их, и через четыре дия они вновь попытались выступить, желая па
Этот раз отправиться к пабережпой озера, называемого теперь Бпркет Лбу, или Нила
т. е., вероятно, к то.му месту, где находилась переправа в Фивы. Однако угроза пре-
дапия суд5'- остановила их, и они вернулись в некрополь. Последнее выступление
ремесленников, о которо.м сообщает далпый папирус, отиоснтся к 13 числу первого
месяца тему (т. е. к девято.му месяцу).

Такова осиовпая капва событий, о которых говорит текст. Он дает пам, таким об-
разо.\г, при сопоставлении с другими доку.мспталш возможность весьма подробио изу
чить жизнь одной пз групп эксплуатируемого населения Египта.

Ограничиваясь здесь публикацией перевода, я рассчитываю в ближайшем буду
щем остановиться на псторпческо.м значении этих событий в специальной статье.

Проф. И. М. Лурье
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Второй том писем Цппсропа вытел в свет сравпптсльпо скоро после первого
(июнь 1949 — март 1950). Надо надеяться, что п послсдппй, III том ппсем не заставпт
слишком долго оншдать себя. Только после выхода в свет всего этого
пого трз'^да можно будет еще раз продумать и охватить все содержанпе этой
в целом п полностью оцепить то зпачеппс, которое она приобретает в

недостатки п то се научное
качеств которого подчасческой литературе, а также ее лптературные достоинства и

оформлеппс , которое не только облегчает поиимаште ее, по от
зависит ca^гa возможность этого поппмапия.

Во втором томе паучнып аппарат зчачптельпо меньше, чем в
заключает в себе перевод текста ппсем (от A's 205 до 474, стр. 7 i ).  ^g-,

Этот том

{стр. 407—487) II указатель к письмам как по местам пх отправления
ппсемтак п в соотношоппп с траднциоппым распределением

к Бруту (стр. 495—501). Правда, во втором томе пмсется очень
— 2 карты («Восточные провинции Рима» п «Пта.чпя  в эпоху ^ _

себя историю гражданскоп
карта северной Ipemiir,

денное приложение,
республики»)-

водны,а имеппо
Для чтеппя писем дашюго тома, включающего
карты крайне необходимы; одпако была бы очень по.чсзпа
где разыгрался послсдппй акт борьбы между Цезарем  п Помпосм. ^ подго-

Ввпду того, что в настоящее время последшш, III том ппсем
топляется к печатп п в него могут быть впесены дополнения, мы считаем - .

п

повторить следующие настоятельные пожелаппя;
1) так как краткие исторические очерки перед каждым разделом следует

писем (распре-

деленных по периодам деятельности Цпдоропа) включить уже нсвозмо^
в заключении дать подробную спнхропистпчсскую таблицу, в которой
заны: а) исторические события; б) события личной ншзнп Цицерона

произведении и пумерацпя писем соответственно данному
2) приложить подробный именной указатель, с основнылш свед

лице;

в

приведенном

) названия его

о каждом

Римской республики (поря
3) дать краткий очерк государствеппого устройства
прохождения магистратур, проведения выборов и т
Всо этп вожелания отнюдь нельзя считать ^ „й „ достушюн

нему оформлеии юдок

Преследуют цель сделать ее оолее полезной, и р

. и.).
внеш

КИНГИ, опп
читателю лсспеппалпсту

* * *

охватывает период от 51 до 46 гг. до и. э., т. е. время, осоиешю
относились письма первого тома.Второй том писем

важное для истории
важнейшие события
51—50 ГГ. (времени

ными, чем письма самого

Рима

эти
мах

. В тот период, к которому
только назревали. Уже в первом разделе второго тома, в иись-

рокопсульства Цицерона в Килннпи), не меиее ппте]нч-
1.(1шерона, являются живые п остроумные письма его рим-

II


